В исследовании рассматриваются проблема вариативности синхронного перевода с позиции коммуникативной модели перевода. Основываясь на положениях данной модели, согласно которым критерием правильности перевода является его адекватность для реципиента, автором была произведена классификация рассмотренных переводческих вариантов на адекватные и неадекватные.
Результаты исследования показали, что основным критерием адекватности перевода служит сохранение смысла оригинала, что достигается использованием переводческих трансформаций, а именно приемов переводческой интерпретации и компрессии, в совокупности с применением  переводческих стратегий. При проведении анализа рассмотренных переводческих вариантов автором было установлено, что способ достижения адекватности зависит от коммуникативной ситуации и ее экстралингвистических параметров, поэтому ключевым условием протекания процесса синхронного перевода является его вариативность.


